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Nhuw vay t6i nghe.
Mot thdi Tén gia Udena tri & Baranasi (Ba-la-nai), tai
r'ng xoai Khemiya.

Luc bdy gi® Ba-la-mén Ghotamukha dén tai Baranasi c6
mot vai céng viéc. Réi Ba-la-mén Ghotamukha tan bd du
hanh va di dén rirng xoai Khemiya.

Luc by gi®& Tén gid Udena dang di kinh hanh & gitra troi.
R&i Ba-la-mén Ghotamakha di dén Tén gid Udena, sau khi
dén noi 1én nhirng 16 chao dén hdi thdm véi Tén gid Udena,
sau khi néi 1&n nhirng I&i chao dén hdi tham than hiru lién
néi v&i Ton gia Udena dang di kinh hanh:

-- Thwa Ton gid Sa-mon, khdng cé mét sy xuat gia ding
phap. Hinh nhw ddi voi con: vi khéng thay mét Tén gia nhw
Ngai, hay & day phap ay la gi?
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the venerable
Udena was living at Benares in the Khemiya Mango Grove.

2. Now on that occasion the brahmin Ghotamukha had
arrived in Benares for some business or other. As he was
[158] walking and wandering for exercise, he came to the
Khemiya Mango Grove.

At the time the venerable Udena was walking up and
down in the open. Then the brahmin Ghotamukha went up
to the venerable Udena and exchanged greetings with him.
When this courteous and amiable talk was finished, still
walking up and down with the venerable Udena, he said
this:

“Worthy recluse, there is no wanderers’ life that accords
with the Dhamma: so it seems to me here, and that may be
because | have not seen such venerable ones as yourself or




Khi nghe néi vay, Ton gid Udena tir chd kinh hanh bwédc
xudng, di vao trong tinh xa (vihara), réi ngdi xuéng trén chd
da soan san.

Ba-la-mén Ghotamukha cling t chd kinh hanh buwdc
xudng, vao trong tinh xa réi dirng mot bén. Tén gia Udena
ndi voi Ba-la-mon Ghotamukha dang dirng mét bén:

-- Nay Ba-la-mon, day c6 nhirng ghé ngdi. Néu mubn,
hay ngdi xudng.

-- Trong khi ching con dén voi Tén gid Udena, ching
con khéng ngdi. Lam sao ngwoi nhw con lai nght dén ngoi
xuong, truwde khi dwoc mai.

R0| Ba La M6n Ghotamukha Iay mot ghé thap khac rbi
ngdi xudng mot bén. N90| xuong moét bén, Ba-la-mon
Ghotamukha néi v&i Tén gia Udena:

-- Thwa Ton gia Sa-moén, khdong co sy xuat gia dung
phap. Hinh nhw doi v&i con: vi khdng thay mét Ton gia nhw
Ngai, hay & day phap ay la gi?

-- Nay Ba-la-mén, néu Ong tan déng nhirng gi ta tan
ddng, va bai bac nhirng gi can phai bai bac, va cé diéu gi ta
ndi ma Ong khéng biét.

O day, Ong c6 thé héi thém ta: "Thwa Tén gia Udena, cai
nay la thé nao? Y nghia cai nay la gi?" Sau khi sap dat nhw
vay, 6 day sé co cudc noi chuyén gilra chung ta.

[because | have not seen] the Dhamma here.”

3. When this was said, the venerable Udena stepped
down from the walk and went into his dwelling, where he sat
down on a seat made ready.®”’

And Ghotamukha too stepped down from the walk and
went into the dwelling, where he stood at one side. Then the
venerable Udena said to him:

“There are seats, brahmin, sit down if you wish.”

“We did not sit down because we were waiting for Master
Udena [to speak]. For how could one like myself presume to
sit down on a seat without first being invited to do so?”

4. Then the brahmin Ghotamukha took a low seat, sat
down at one side, and said to the venerable Udena:

“Worthy recluse, there is no wanderers’ life that accords
with the Dhamma: so it seems to me here, and that may be
because | have not seen such venerable ones as yourself or
[because | have not seen] the Dhamma here.”

“Brahmin, if you think any statement of mine is to be
agreed with, then agree with it; if you think any statement of
mine is to be argued against, then argue against it; and if
you do not understand the meaning of any statement of
mine,

ask me to clarify it thus: ‘How is this, Master Udena? What
is the meaning of this?’ In this way we can discuss this
matter.”




-- Con sé& tan ddng nhirng gi Tén gid Udena tan déng, va
bai bac nhirng gi can phai bai bac. Va co diéu gi Tén gia
Udena n6i ma con khéng biét.

O day, con c6 thé héi thém Toén gid Udena: "Tén gid
Udena, céi nay la thé nao? Y nghia cai nay la gi?" Sau khi
sap dat nhw vay, & day mong sé c6 cubc nodi chuyén giltra
chuang ta.

-- Nay Ba-la-mén, & day c6 bbén hang ngu®i nay c6 mat &
trén doi. Thé nao la bon?

O day, nay Ba-la-mén, c6 nguwdi tw hanh khé minh,
chuyén tam tw hanh khé minh.

O day, nay Ba-la-mon, co nguwdi hanh khé ngudi, chuyén
tam hanh kho nguo.

O day, nay Ba-la-mon, c6 nguwoi vira ty hanh khé minh,
chuyén tam tw hanh kh6 minh, vira hanh khd nguwoi, chuyén
tdm hanh kho nguoi.

O day, nay Ba-la-mén, cé ngudi vira khong tw hanh khd
minh, khéng chuyén tdm tw hanh khd minh, vira khéng
hanh khd ngui, khéng chuyén tdm hanh khé ngudi.

Nguwdi 4y khéng tw hanh khé minh, khéng chuyén tam tw
hanh khé minh, khéng hanh khé nguwdi, khéng chuyén tam
hanh khé ngudi, ngay trong hién tai khéng tham duc, tich
tinh, cam théy mat lanh, cam giac lac tho, tw nga trd vao
Pham thé.

Nay Ba-la-mén, bén hang ngu®i nay, hang nguwdi nao
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“Master Udena, if | think any statement of Master Udena’s
Is to be agreed with, | shall agree with it; if | think any
statement of his is to be argued against, | shall argue
against it; and if |1 [159] do not understand the meaning of
any statement of Master Udena’s,

then | shall ask Master Udena to clarify it thus: ‘How is this
Master Udena? What is the meaning of this?’ In this way let
us discuss this matter.”

5-6. “Brahmin, there are four kinds of persons to be found
existing in the world. What four?”... (as Sutta 51, §85-6)
[160]...




dwoc tam Ong thich y nh4t?

-- Thwa Tén gid Udena, hang ngwdi tw hanh khd minh,
chuyén tdm tw hanh khé minh; hang ngwdi nay, tdm con
khong thich y.

Thwa Tén gid Udena, hang nguw®di hanh khd ngudi,
chuyén tdm hanh khé nguwdi, hang nguwdi nay, tdm con
khong thich y.

Thwa Tén gid Udena, hang ngudi viva tw hanh khd minh,
chuyén tam tw hanh khé minh, vira hanh khd nguwdi, chuyén
tam hanh khd nguwdi; hang ngudi nay, tam con khéng thich
y.

Thwa Tén gid Udena, hang nguoi vira khéng tw hanh kho
minh, khéng chuyén tam tw hanh khd minh, vira khéng
hanh khé ngudi, khédng chuyén tdm hanh khd ngudi;

hang ngwdi khéng tw hanh khd minh, khéng hanh khd
ngwoi, ngay trong hién tai, khdong c6é tham duc, tich tinh,
cam thy mat lanh, cdm giac lac tho, tw nga tri vao Pham
thé, hang ngu®i nay, tam con thich y.

-- Nay Ba-la-mén, vi sao tam Ong khéng thich y ba hang
nguwoi nay?

-- Thwa tén gid Udena, hang nguoi tw hanh khé minh,
chuyén tdm ty hanh khé minh, hang nguwdi nay tw hanh khd
minh, tw hanh ha minh, trong khi tw ao wéc lac, yém ly kho.
Do vay, tdm con khéng thich y hang ngudi nay.

Thwa Tén gid Udena, hang ngwdi hanh khd ngudi,
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“‘But, Master Udena, the kind of person who does not
torment himself or pursue the practice of torturing himself
and who does not torment others or pursue the practice of
torturing others;

who, since he torments neither himself nor others, is here
and now hungerless, extinguished, and cooled, and abides
experiencing bliss, having himself become holy — he does
not torment and torture either himself or others, both of
whom desire pleasure and recoil from pain. That is why this
kind of person satisfies my mind.”




chuyén tdm hanh khd nguoi; hang ngu®i nay hanh khé
nguwoi khac, hanh ha nguwoi khac, trong khi ngudi khac ao
woe lac, yém ly khd. Do vay, tam con khoéng thich y hang
ngwoi nay.

Thwa Tén gid Udena, hang ngwdi viva ty hanh khd minh,
chuyén tam tw hanh khé minh, vira hanh khd ngudi, chuyén
tam hanh khé nguoi; hang ngudi nay hanh khd, hanh ha
minh va ngwdi khac, trong khi minh va ngwdi khac ao wéc
lac, yém ly khd. Do vay, tdm con khéng thich y hang nguoi
nay.

Nhwng thwa Tén gia Udena, hang nguwoi vira khong tw
hanh khé minh, khéng chuyén tam tw hanh khé minh, vira
khéng hanh khé nguwdi, khdng chuyén tdm hanh khd ngudi,
hang ngudi nay khéng tw hanh khé minh, khéng hanh khé
nguwdi, ngay trong hién tai khéng tham duc, tich tinh, cam
thdy mat lanh, cam giac lac tho, tw nga tri vao Pham thé.
Do vay, tdm con thich y hang ngu¢i nay.

-- Nay Ba-la-mén, ¢ hai héi chiing nay. Thé nao la hai?

O day, nay Ba-la-mdn c6 héi chung vi tham dam chau
bau va dé trang strc, tim cau vo con, tim cau day t& nam,
day t& ni», tim cau ruéng dat, tim ciu vang bac.

O day, nay Ba La Mén, lai ¢ hdi chung, khong tham dam
chau bau va db trang strc, tr bd vo con, tor bd day td nam,
day to nir, tr bd rudng dat, tlr bd vang bac, xuét gia, tr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh.

Nay Ba-la-mon, hang nguwoi vira khong tw hanh khé
minh, khéng chuyén tdm tw hanh khGé minh, vira khéng
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7. “Brahmin, there are two kinds of assembly. What two?

Here a certain assembly lusts after jewels and earrings
and seeks wives and children, men and women slaves,
fields and land, gold and silver.

But here a certain assembly does not lust after jewels and
earrings, but having abandoned wives and children, men
and women slaves, fields and land, gold and silver, has
gone forth from the home life into homelessness.

Now there is this kind of person who does not torment
himself or pursue the practice of torturing himself and who




hanh khd nguwdi, khdng chuyén tdm hanh khé nguoi, hang
ngudi khong tw hanh khd minh, khédng hanh khé nguoi,
ngay trong hién tai khéng tham duc, tich tinh, cdm thay mat
lanh, cam giac lac tho, tw nga trd vao Pham thé.

Nay Ba-la-mon, trong hdi chung nao Ong thay phan lon
hang ngwoi nay: trong hodi chung tham dadm chau bau va db
trang strc, tim cau vo con, tim cau day t& nam, day t& nir,
tim cau rudng dat, tim cau vang bac, hay la trong hdi chiing
khéng tham d&m chau bau va dé trang strc, tlr bé vo con,
tr b day t& nam, day t& nir, tr bd ruéng dat, tr bd vang
bac, xuét gia, tlr bé gia dinh, sbng khong gia dinh?

-- Tén gid Udena, hang ngudi vira khéng tw hanh khd
minh, khéng chuyén tam tw hanh khd minh, vira khéng
hanh khé ngudi, khédng chuyén tdm hanh khd ngudi;

hang ngwdi khéng tw hanh khd minh, khéng hanh khd
nguwdi, ngay trong hién tai khéng tham duc, tich tinh, cam
thdy mat lanh, cdm giac lac tho, tw nga tri vao Pham thé;

hang nguwoi nay, trong héi ching khéng tham dam chau
bau, va dé trang surc, tr bd vo' con, tir bé day t& nam, day
t& niv, tlr bé rudng dat, ttr bd vang bac,

xuét gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, trong hoi
ching &y con thay phan I&én hang ngudi nay.

-- Nhwng nay Ba-la-mén, nay Ong vira méi néi: "Chuang
con biét nhw sau, thwa Tén gid Sa-mén, khéng cé mot sw
xuét gia dung phap. Hinh nhw déi véi con: vi khéng thay
mot Ton gid nhw Ngai hay & day phap Ay la gi?"

-- Thwa Toén gia pdena, that sw O ,néi éy c(? loi ich cho
con. C6 mét sy xuat gia dung phap. O day, doi véi con la
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does not torment others or pursue the practice of torturing
others; who, since he torments neither himself nor others, is
here and now hungerless, extinguished, and cooled, and
abides experiencing bliss, having himself become holy.

In which of the two kinds of assembly do you usually see
this person, brahmin — in the assembly that lusts after
jewels and earrings and seeks wives and children, men and
women slaves, fields and land, gold and silver; or in the
assembly that does not lust after jewels and earrings, but
having abandoned wives and children... has gone forth from
the home life into homelessness?”

[161] “I usually see this kind of person, Master Udena, in
the assembly that does not lust after jewels and earrings,
but having abandoned wives and children...

has gone forth from the home life into homelessness.”

8. “But only just now, brahmin, we understood you to say:
‘Worthy recluse, there is no wanderers’ life that accords with
the Dhamma: so it seems to me here, and that may be
because | have not seen such venerable ones as yourself or
[because | have not seen] the Dhamma here.”

“Certainly, Master Udena, it was in order to learn that |
spoke those words. There is a wanderers’ life that accords




nhw vay, va mong Tén gia Udena chép tri con la nhw vay.

Bbn hang HQU’O’I dwoc Ton gia Udena noi mot cach van
tat, khéng giai thich réng ra, lanh thay, néu dwoc Tén gia
Udena khéi long tir phan tich réng rai cho con bén hang
nguoi nay.

-- Nay Ba-la-mén, vay hay nghe va suy nghiém ky, Ta sé
noi.

-- Thwa vang, Tén gia.

Ba-la-moén Ghotamukha vang dap Tén gia Udena.

Tén gia Udena néi nhw sau:

-- Nay Ba-la-mén, thé nao 1a hang nguoi tw hanh khd
minh, chuyén tam tw hanh khd minh?

O day, nay Ba-la-mén, c6 ngudi sdng I6a thé sbéng
phong ting khéng theo 1& nghi, liém tay cho sach, di khat
thwe khéng chiu bude toi, di khat thuc khéng chiu dirng moét
chd, khéng nhan dd an mang dén, khéng nhan d6 &n danh
riéng, khéng nhan mai di an, khédng nhan tlr noi miéng ndi,
khéng nhan tr noi miéng chao, khéng nhan tai nguwdng
ctra, khéng nhan gilba nhirng cay gay, khdng nhan gilra
nhirng cbi gia gao,

khéng nhéan tr hai ngwoi dang an, khdng nhéan tr nguoi
dan ba co thai, khéng nhan tr ngudi dan ba dang cho con
bu, khéng nhan tr ngwdi dan ba dang giao ciu ngudi dan
ong, khéng nhan dd &n di quyén, khong nhan tai chd ¢o cho
dirng, khong nhan tai chd c6 rudi bu, khéng &n ca, an thit,
khéng ubng rwou ndu, reou men.

Vi ay chi nhan &an tai mot nha, hay chi nhan an mot
miéng, hay vi ay chi nhan an tai hai nha, hay chi nhan an
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with the Dhamma; so it seems to me here, and may Master
Udena remember me [to have spoken] thus.

It would be good if, out of compassion, Master Udena
would expound to me in detail those four kinds of persons
he mentioned in brief.”

9. “Then, brahmin, listen and attend closely to what | shall
say.”

"Yes, sir,” the brahmin Ghotamukha replied. The
venerable Udena said this:

10-30. “Brahmin, what kind of person torments himself
and pursues the practice of torturing himself?

Here a certain person goes naked... (as Sutta 51, §88-
28) [162]... and abides experiencing bliss, having himself
become holy.”




hai miéng... hay vi ay chi nhan an bay nha, hay vi ay chi
nhan an bay miéng.

Vi &y nudi song chi v&i mot bat, nudi séng chi v&i hai
bat,... nudi sbng chi v&i bay bat. Vi &y chi an mét ngay mét
bira, hai ngay mét bira,... bdy ngay mét bira. Nhw vay vij ay
séng theo hanh tiét ché &n uéng cho dén nlra thang mai an
mot 1an.

Vi &y chi &n cb hoang, an lua tac, an lia hoang, an da
vun, an rong nwéc, an boét tam an vang gao, an bt virng,
an cd hay an phan bo. Vi 4y &n trai cay, an ré cay trong
rirng, an trai cay rung dé séng.

Vi &y mac vai gai thé, mac vai gai thé 1an voi cac vai
khac, méac vai tdm liém rdi quang di, mac vai phan tao v,
mac vo cay tirita lam 4o, mac da con son dwong den, mac
4o bén bang trng manh da con son dwong den,

mac 4o bang cd cat twong, mac &o vé cay, mac 4o bang
tdm g6 nhd, méc 4o bang téc bén lai thanh mén, mac ao
bang dudi ngwa bén lai, mdc 4o bang Idng clru.

Vi &y la nguwoi sbng nhd rau téc, 1a ngudi chuyén séng
theo hanh nhé rau téc, 1a nguwdi theo hanh thwdng ding, o
bd chd ngdi, 1a nguwdi ngdi chd hd, chuyén séng theo hanh
ngdi chd hd, mét cach tinh tan, 1a nguoi dung gai lam
givong, thuwong ngu nam trén givong gal song moét dém
tam ba 1an, theo hanh xudng nwéc tdm (dé got sach toi 16i).

Nhw vay duéi nhidu hinh thiee, vi 8y sbng tw hanh khd
minh, chuyén tam ty hanh khdé minh. Nhw vay, nay Ba-la-
mén, dwoc goi 1a hang nguoi tw hanh khé minh, chuyén
tam tw hanh khd minh.

Va nay Ba-la-mén, thé ndo la hang ngwdi hanh khd
8




nguwdi, chuy&n tdm hanh khé ngudi?

O day, Ba-la-mén, cé nguoi giét trau bo, 1a nguoi giét
heo, la ngudi giét vit, san thu, la tho san, thg danh ca, an
trédm, nguwdi x&r t&r cac ngwoi an trém, cai nguc va nhirng
nguwoi lam cac nghé doc ac khac. Nhuw vay, nay Ba-la-mon,
dwoc goi la hang nguwdi hanh khd nguwdi, chuyén tam hanh
khé nguoi.

Va nay Ba-la-mén, thé ndo la hang ngudi vira ty hanh
khd minh, chuy&n tdm tw hanh khé minh, vira hanh khd
nguwdi, chuy&n tdm hanh khé ngudi?

O day, nay Ba-la-mén, cé ngwdi lam vua, thudc giai cap
Sat-dé-li, da lam |& quan danh, hay mét Ba-la-mén triéu
pha.

Vi nay cho xay dwng mét gidng duwéng mai vé phia Bong
thanh pho, cao bé rau toc, dap 4o da tho, toan than boi thuc
t6 va dau, gai lwng véi mot sirng nai, di vao giang duong
voi nguoi vo chinh va mot Ba-la-mén té tw. Roi vi &y nam
xudng dudi dat tréng tron chi co lat co.

Vi vua séng vOi stra tr vu mét con bo cai, cd con bd con
cung mét mau sac; ba vo chinh séng véi sira tir vu thr hai;
va vi Ba-la-mén té ty séng vé&i stva tir v thi ba. Stra tr va
ther tw dung dé té Itra. Con con nghé con thi sbng v&i dd
con lai.

Vi vua néi nhu sau: "Hay giét mot sé bo duc dé té 1&, hay
giét mot sb nghé duc dé té 18, hay giét mot sd nghé cai dé
té 18, hay giét mot sb dé dé té 18, hay giét moét s clru dé té
1&, hay chat mot sb cay dé lam cot té 18, hay thau lwom mot
sb cé dabbha dé lam ché té 1&.

Va nhirng nguwdi ndé ty, nhirng ngwdi phuc vu, nhirng




ngwdi lam céng, nhirng nguwoi nay vi s¢ don gay, vi s¢
nguy hiem, v&i mat tran day nwéc mat, khéc 16c lam cac
cbng viéc.

Nhw v?y, nay Ba-la-moén, dwgc goi la h’ang nguwoi vira tw
hanh kh6 minh, chuyén tam tw hanh khé minh, vtra hanh
kho nguwoi, chuyén tdm hanh kho nguoi.

Va nay Ba-la-mén, thé nao la hang ngudi vira khong tw
hanh khé minh, khéng chuyén tam tw hanh khé minh, vira
khéng hanh khd ngudi, khdng chuyén tdm hanh khé ngudi,
hang nguwdi nay khéng tw hanh khé minh, khéng hanh khd
nguwoi, hién tai sbng khéng tham duc, tich tinh, cdm thay
mat lanh, cdm thay lac tho, tw nga trd vao Pham thé?

O day, nay Ba-la-mén, Nhw Lai xuét hién & doi la bac A-
la-han, Chanh Bién Tri, Minh Hanh Tuac, Thién Thé, Thé
Gian Giai, V6 Thuwong Si, Diédu Ngw Trwong Phu, Thién
Nhan Sw, Phat, Thé Tén.

Nhw Lai sau khi riéng tw chirng ngd véi thwong tri, thé
gi¢i nay 1a Thién gi¢i, Ma gigi, Pham thién gi&i, gém ca thé
gi¢i nay véi Sa-mon, Ba-la-mén, Thién, Nhon, lai tuyén bd
diéu Ngai da chirng ngé.

Ngai thuyét phap so thién, trung thién, hau thién, day du
van nghia, Ngai truyén day Pham hanh hoan toan day di
thanh tinh.

Nguwoi gia trwdng hay con ngudi gia trwdng, hay mot
ngwoi sanh & giai cap ha tién nghe phap &y, sau khi nghe
phap, nguwdi 4y sanh long tin ngwdng Nhuw Lai.

Khi c6 Iong tin ngwdng ay, nguoi ay suy nght: "DOi sbng
gia dinh day nhirng trién phuwoc, con dwdng day nhivng bui
doi. Boi sbng xuét gia phong khoang nhu hu khéng.
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That khéng dé gi cho mét ngudi sbng & gia dinh co6 thé
séng theo Pham hanh hoan toan day du, hoan toan thanh
tinh, trdng bach nhw vé éc. Vay ta nén cao bé rau téc, dép
40 ca-sa, xuat gia, tv bd gia dinh, séng khéng gia dinh".

Mot thoi gian sau, nguoi 4y bd tai san nhd, hay bd tai
san lén, bd ba con quyén thudc nhd, hay bd ba con quyén
thudc I6n, cao bo réau toc, dap 4o ca-sa, va xuat gia, to bd
gia dinh, séng khéng gia dinh.

Vi 4y xuat gia nhw vay, hanh tri cac hoc giéi va hanh
sbng Ba-la-mén, tr bd sat sanh, tranh xa sat sanh, bd
trwong, bd kiém, biét xAu hd, so hai, cd long tir, sbng
thwong x6t dén hanh phuc tat cd chiung sanh va loai hiru
tinh.

Vi &y tlr bd 14y cha khoéng cho, tranh xa lay cta khéng
cho, chi mong nhitng vat da cho, tw sbng thanh tinh, khong
CO trom cwdp. Vi ay tlr bo doi song khéng Pham hanh, song
theo Pham hanh, séng d&i séng vién ly, tranh xa dam duc
ha liét.

Vi &y tr bd ndi ldo, néi nhirng I&i chan that, lién hé dén
sy that, chac chén, dang tin cay, khéng lwong gat doi. Vi ay
tlr bo néi hai lwdi, tranh xa noi hai lwdi, nghe diéu gi & chd
nay, khéng dén ché kia néi dé sanh chia ré & nhitng ngudi
nay; nghe diéu gi & chd kia, khéng di néi v&i nhirng nguoi
nay dé sanh chuyén chia ré & nhitng ngu i kia.

Nhw vay, vi y sbng hoa hop nhirng ké ly gian, khuyén
khich nhirng ké hda hgp, hoan hy trong hoa hgp, thich thu
trong hoa hgp, han hoan trong hdoa hop, néi nhirng 1&i dwa
dén hoa hop.

Vi &y ttr bd noi dodc ac, tranh xa 1&i ndi ddc ac, néi nhivng
11




|&i néi diu hién, dep tai, dé thwong, thong cam dén tam, tao
nha, dep long nhiéu ngudi; vi ‘ay noi nhirng |01 n6i nhw vay.

Vi &y ttr bd |&i néi phu phiém, tranh xa 1&i néi phu phiém,
noi dung thoi, noi chan that, néi cé y nghia, ndi phap, noi
luat, néi nhirng 161 dang dwoc gin gilr, nhirng 1&i hop thoi,
hop ly c6 mach lac hé théng, co ich loi.

Vi 4y tlr bd khéng 1am hai dén cac hat gibng va cac loai
cay co, dung mot ngay mét bira, khdng an ban dém; tir bd
cac mon an phi thoi;

tr bé khéng di xem mua, hat, nhac, cac cudc trinh dién;
tr bd khdng dung vong hoa, hwong liéu, dau thoa, trang
strc, va cac thoi trang; tir bé khéng dung giwdng cao va
giwdng I&n; tr béd khdng nhan vang va bac; tr bd khéng
nhan cac hat séng; tlr bd khéng nhan thit séng,

tlr bd khéng nhan dan ba con gai; tr bé khéng nhan nd ty
gai va trai; tr bé khdng nhan ctru va dé; tir bé khéng nhan
gia cdm va heo; tlr bd khéng nhan voi, bd, ngwa va ngua
cai;

tr bd khéng nhan ruéng nwong dat dai; tir bd khéng
dung nguwoi lam moi gidi hoac ty minh lam moi gidi; tr bo
khong budn ban; tlr bé cac sy gian lan bang can, tién bac
va do lwdng; tr bd cac ta hanh nhw héi 16, gian tra, Itra dao;
tr bé khéng lam thwong tén, sat hai, cau thuc, birc doat,
trdm cap, cwdp pha.

Vi &y sbng biét du, bang long v&i tAm y dé che than véi
dd an khét thwc dé nudi bung, di tai ché ndo cling mang
theo y va binh bat.

Nhw con chim bay dé&n chd nao ciing mang theo hai
canh, ciing vay, Ty-kheo bang long v&i tAm y dé che than,
véi db an khat thwe dé nudi bung, di tai chdé ndo ciing mang

12




theo. Vi dy thanh twu Thanh gioi uan nay, ndi tam hwéng
lac tho khéng khuyét pham.

Khi mét thay sac, vi &y khéng nam gilr twéng chung,
khéng ndm gilr twéng riéng. Nhirng nguy&n nhan gi, vi con
mat khéng duoc ché ngw, khién tham ai, wu bi, cac ac, bat
thién phap khdi 1én, vi dy tw ché ngw cac nguyén nhan Ay,
hd tri con mat, thwe hanh sy ho tri con mat. Khi tai nghe
tiéng... mdi ngri hwong... lwdi ném vj... than cdm xuc...

y nhan thirc cac phap, vi &y khéng nam gitr twédng chung,
khéng ndm gilr twdng riéng, nhirng nguyén nhan gi, vi y
can khéng dwoc ché ngw, khién tham &i, wu bi, cac ac bat
thién phap khai l1én, vi &y ché ngw nguyén nhan 8y, ho tri y
can, thwe hanh sy ho tri y can. Vi &y thanh twu Thanh ho tri
cac can nay, ndi tam hudng lac tho khéng ué nhiém.

Vi 8y khi di téi, khi di lui déu tinh giac; khi nhin thang, khi
nhin quanh déu tinh giac; khi co tay, khi dudi tay déu tinh
giac; khi mang y kép, binh bat, thwong y déu tinh giac; khi
an, udng, nhai, nubt déu tinh giac; khi di dai tién, tiéu tién
déu tinh giac; khi di, dirng, ngdi, ndm, thirc, noi, yén lang
déu tinh giac.

Vi Ay thanh twu Thanh gisi udn nay, thanh twu Thanh ho
tri cac can nay, thanh twu Thanh chanh niém tinh giac nay,
lwa mét trd x&r thanh vang, nhw khu rirng, gbc cay, khe nui,
hang da, bai tha ma, lum cay ngoai trdi, ddng rom.

Sau khi &n xong va di khat thuc tré v&, vi y ngbi kiét-gia,
lwng thang tai chd ndi trén, va an trd chanh niém trwdc mat.

Vi &y tr bd duc tham & doi, sbng véi tam thoat ly duc
tham, got rira tam hét duc tham.
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Tw bd san han, vi 4y séng voi tam khéng san han, long
tr man thwong xét tat cd ching sanh hivu tinh, gét rira tam
hét san han.

Tw bd hén trAm thuy mién, vi 4y séng thoat ly hén tram
thuy mién, v&i tam twdng hwéng vé anh sang chanh niém
tinh giac, got rira tam hét hén trdm thuy mién.

Tw bd trao clv, hdi qua, vi &y séng khong trao clr, ndi tam
trAm lang, got rira tam hét trao cv, hdi qua. T bd nghi ngd,
vi 4y sbng thoat khdi nghi ng®, khéng phan van luéng I,
got rira tam hét nghi ngd dbi véi thién phap.

Vi 4y sau khi ttr bd ndm trién cai nay, cac phap lam tdm
céu ué, 1am tri tué tré thanh yéu 6t, vi dy ly duc, ly phap bat
thién, chirng va trd Thién th&r nhat, mét trang thai hy lac do
ly duc sanh, v&i tdm vaéi t.

Vi ay diét tam va tlr, chirng va trd Thién the hai, mot
trang thai hy lac do dinh sanh, khéng tam khéng t&, ndi tinh
nhat tam.

Vi &y ly hy trd xa, chanh niém tinh giac, than cam sy lac
tho még cac bac Thanh goi la xa niém lac trd, chirng va an
trd Thién th ba.

Vi ay xa lac, xa khd, diét hy wu da cam tho trwdc, ching
va trd Thién th& tw, khdng kho, khéng lac, xa niém thanh
tinh.

Vé&i tam dinh tinh, thanh tinh, trong sang, khéng céau
nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé& s dung, virng
chéc, bat ddng nhw vay, vi &y hwéng tam dén tic mang tri.

Vi &y nhé& dén cac doi sbng qua khir, nhw mét doi, hai
doi, ba doi, bén ddi, ndm doi, hai mwoi doi, bén mwoi doi,
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nam muoi doi, mét tram doi, mét ngan doi, mét tram ngan
doi, nhiéu hoai kiép, nhiéu thanh kiep.

Vi &y nhé& rang: "Tai ché kia, ta c6 tén nhw thé nay, dong
ho nhw thé nay, giai cdp nhw thé nay, an uéng nhw thé nay,
tho khd lac nhw thé nay, tudi tho dén mrc nhw thé nay.

Sau khi chét tai chd kia, ta dwgc sanh ra tai ché no. Tai
chd ay, ta co tén nhw thé nay, dong ho nhuw thé nay, giai cap
nhw thé nay, an udng nhw thé nay, tho khé lac nhw thé nay,
tudi tho dén merc nhw thé nay. Sau khi chét tai ché no, ta
dwoc sanh ra & day".

Nhw vay vi &y nhé dén nhivng doi sbng quéa khir, cung
v&i cac nét dai cwong va cac chi tiét.

Vé&i tdm dinh tinh, thanh tinh, trong sang, khéng ciu
nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé& s dung, virng
chac, bat déng nhw vay, vi &y hwdng tam dén sanh to tri
cua chung sanh.

Vi &y véi thién nhan thuan tinh, siéu nhan, thdy sy séng
va chét cla ching sanh. Vi 4y tué tri rd rdng chang sanh
nguwdi ha liét ké cao sang, nguwdi dep dé ké thd xau, ngudi
may méan ké bat hanh déu do hanh nghiép cta ho.

Vi 4y nghi rang: "That sw nhirng vi ching sanh nay thanh
twu nhirng ac hanh vé than, thanh twu nhirng ac hanh vé I&i
ndi, thanh twu nhitng ac hanh vé y, phi bang cac bac
Thanh, theo ta kién, tao cac nghiép theo ta kién.

Nhirng ngudi nay, sau khi than hoai mang chung, phai
sanh vao cdi di¥, ac thu, doa xw, dia nguc.

Con nhirng vi ching sanh nay thanh twyu nhitng thién
hanh vé than, thanh twu nhirng thién hanh vé |&i nbi, thanh
twu nhirng thién hanh ve y, khéng phi bang cac bac Thanh,
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theo chanh kién, tao cac nghiép theo chanh kién,
nhirng nguwdi nay, sau khi than hoai mang chung, dwoc
sanh Ién cac thién thu, Thién gidi, trén doi nay".

Nhw vay, vi &y v&i thién nhan thuan tinh, siéu nhan, thay
s séng chét cha chung sanh. Vj &y tué tri rd rang chung
sanh, nguoi ha liét ké cao sang, nguwdi dep dé ké thé xau,
ngwdi may man ké bat hanh déu do hanh nghiép cla ho.

Vé&i tam dinh tinh, thanh tinh, trong sang, khéng céu
nhiém, khéng phién n&o, nhu nhuyén, d& s dung, virng
chéc, bat ddng nhw vay, vi &y hwéng tam dén 1au tan tri.

Vi éy tué tri nhw that: "Day la Khé", tué tri nhw that: "Pay
la Khd tap", tué tri nhw that: "Day 1a Khé diét", tué tri nhw
that: "DPay 14 Con Puéng dwa dén Kho diét"

tué tri nhw that: "Bay la nhirng lau hoac", tué tri nhw that:
"Pay la nguyén nhan cua cac lau hoac", tué tri nhw that:
"Day la sy diét trir cac lau hoac", tué tri nhw that: "bDay la
Con Budng duwa dén sw diét trr cac lau hoac".

Nh¢& biét nhw vay, thay nhw vay, tam vi 4y thoat khéi duc
lau, thoat khdi hiru lau, thoat khdi vo minh lau. Dbi véi tw
than da giai thoat nhw vay khai 1én sw hiéu biét: "Ta da giai
thoat". Vi éy tué tri: "Sanh da tan, Pham hanh da thanh, viéc
can lam da lam; sau doi hién tai, khéng co tré lui doi séng
nay nira".

Nhuw vay, nay Ba-la-mén, dwoc goi la hang nguwdi vira
khéng tw hanh khd minh, khéng chuyén tam tw hanh khd
minh, vira khéng hanh khé nguwdi, khéng chuyén tdm hanh
khé nguoi.

Vi 4y khéng tw hanh khé minh, khdng hanh khé ngudi,
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ngay trong hién tai khdng tham duc, tich tinh, cam thy mat
lanh, cam thay lac tho, tw nga tri vao Pham thé. "

Khi duwgc ndi vay, Ba-la-mén Ghotamukha néi v&i Ton
gia Udena:

-- That vi diéu thay, Ton gia Udena! That vi diéu thay, Ton
gia Udena! Thwa Tén gia Udena, nhw ngwdi dwng dirng lai
nhirng gi bi qudng nga xubng, phoi bay ra nhirng gi bj che
kin, chi dwong cho nhirng ngwdi di lac hwéng, dem den
sang vao trong bong tbi dé nhirng ai c6 mat co thé thay sic;
cling vay, (Chanh) phap da duwgc Toén gia Udena dung
nhiéu phwong tién trinh bay giai thich.

Con xin quy y Tén gia Udena, quy y Phap va quy y chidng
Ty-kheo. Mong T6n gia Udena nhan con lam cw si, tiv nay
cho dén mang chung, con tron d&i quy nguwdng.

-- Nay Ba-la-mén, ché ¢c6 quy y véi ta. Hay quy y voi Thé
TOn, bac ma ta da quyy.

-- Thua T6n gia Udena, nay Ton gia Gotama, bac A-la-
han, Chanh Bang Giac & tai dau?

~-- Nay Ba-la-mén, nay Thé Tén, bac A-la-han, Chanh
Dang Giac da nhap Niét-ban.

-- Thwa Tén gid Udena, néu chidng con dwoc nghe Tén
gid Gotama & cach muwdi do-tuan (yojana), ching con sé di
mudi do-tuan 4y dé dwoc yét kién Tén gia Gotama, bac A-
la-han, Chanh Béng Giac.

Thwa Tén gia Udena, néu chung con dwoc nghe Tén giad
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31. When this was said, the brahmin Ghotamukha said to
the venerable Udena:

“‘Magnificent, Master Udena! Magnificent, Master Udenal!
Master Udena has made the Dhamma clear in many ways,
as though he were turning upright what had been
overthrown, revealing what was hidden, showing the way to
one who was lost, or holding up a lamp in the dark for those
with eyesight to see forms.

| go to Master Udena for refuge and to the Dhamma and
to the Sangha of bhikkhus. From today let Master Udena
remember me as a lay follower who has gone to him for
refuge for life.”

32. “Do not go to me for refuge, brahmin. Go for refuge to
that same Blessed One to whom | have gone for refuge.”

“Where is he living now, that Master Gotama,
accomplished and fully enlightened, Master Udena?”

“That Blessed One, accomplished and fully enlightened,
has attained final Nibbana, brahmin.”

“If we heard that Master Gotama was within ten leagues,
we would go ten leagues in order to see that Master
Gotama, accomplished and fully enlightened.

If we heard that Master Gotama was within twenty
leagues... thirty leagues... forty leagues... fifty leagues... a




Gotama & cach hai mwoi do-tudn... ba mwoi do-tuan... bén
muwoi do-tudn... ndm muwoi do-tudn, ching con sé& di nam
muoi do-tuan dé& duwoc yét kién Thé Tén, bac A-la-han,
Chanh Bang Giac.

Thwa Tén gia Udena, néu chung con dwoc nghe Tén gia
Gotama & cach mét trdm do-tudn (yojana), ching con sé di
mot trdm do tudn dé dwoc yét kién Tén gid Gatama, bac A-
la-han, Chanh Bang Giac.

Thwa Tén gid Udena, vi Tén gid Gotama da nhap Niét-
ban, chiing con xin quy y Tén gid Gotama da nhap Niét-ban,
quy y Phap va quy y chung Ty-kheo. Mong Tén gia Udena
nhan con |am cu si, tr nay cho dén mang chung, con tron
doi quy ngudng.

Thwa Ton gia Udena, vua nwdc Anga co cung dwong
cho con mét bd thi thuwdng xuyén hang ngay, nay con Xxin
cung dwong Ton gid Udena bd thi thwdng xuyén Ay.

-- Nay Ba-la-mén, vua nwéc Anga cung dwong thwong
xuyén hang ngay cho Ong la bao nhiéu?

-- Thwa Tén gid Udena, ndm tram Kahapana (ddng tién
vang).

-- Nay Ba-la-mén, ta khéng dwoc phép nhan vang va
bac.

-- Néu Tén gid Udena khéng dwoc phép nhan vang va
bac, con sé cho lam mét tinh xa cho Tén gia Udena.

-- Nay Ba-la-mén, néu éng mudn xay dwng mét tinh xa
cho ta, thi hay xay dwng mét giang duwdng cho chung Tang
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hundred leagues, [163] we would go a hundred leagues in
order to see that Master Gotama, accomplished and fully
enlightened.

But since that Master Gotama has attained to final
Nibbana, we go to that Master Gotama for refuge and to the
Dhamma and to the Sangha of bhikkhus. From today let
Master Udena remember me as a lay follower who has gone
for refuge for life.

33. “Now, Master Udena, the king of Anga gives me a
daily donation. Let me give Master Udena one regular
donation from that.”

“What kind of regular daily donation does the king of Anga
give you, brahmin?”

“Five hundred kahapanas, Master Udena.”®"®

‘It is not allowable for us to accept gold and silver,
brahmin.”

“If it is not allowable for Master Udena, | will have a
monastery built for Master Udena.”

“If you desire to have a monastery built for me, brahmin,
have an assembly hall built for the Sangha at Pataliputta. 4879




¢ Pataliputta.

-- Con lai cang boéi phan han hoan, hoan hy, thda man véi
Tén gid Udena, khi Tén gia khuyén khich con cung dwéng
chung Tang.

Thwa Tén gid Udena, v&i bd thi thwdng xuyén nay va voi
bd thi thwdng xuyén khac vé sau, con sé cho xay dwng mét
giang dwd'ng cho ching Tang & Pataliputta.

R6i Ba-la-mén Ghotamukha véi b thi thwdng xuyén nay
va voi bd thi thwdng xuyén khac vé sau, cho xay dwng mot
giang duwong cho chung Tang & Pataliputta. Nay giang
dwong 4y duoc goi 1a Ghotamukhi.

‘I am still more satisfied and pleased that Master Udena
suggests that | give a gift to the Sangha.

So with this regular donation and another regular
donation, | shall have an assembly hall built for the Sangha
at Pataliputta.”

Then with that regular donation [which he offered to
Master Udena] and another regular donation [added to it],
the brahmin Ghotamukha had an assembly hall built for the
Sangha at Pataliputta. And that is now known as the
Ghotamukhr.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

877. MA: He did this after recognising that a lengthy
discussion would be required.

878. The kahapana was the principal monetary unit of the
time.

879. During the Buddha’s last days, this city was still a
small town known as Pataligama. At DN 16.1.28/iii.87, the
Buddha predicts its future greatness. It eventually became
the capital of Magadha. Its present-day descendent is the
city of Patna, capital of the state of Bihar.

19






